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Le Pâre
Pater
Le Père

The Father

Le Fe
Filius
Le Fils
The Son

L'Èchpri
Chin

Spiritus Sanctus
Le Saint-Esprit
The Holy Spirit

Dyu
Deus
Dieu
God
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En cét, vainque
In Hoc Signo Vinces

En ceci, vaincs

In this, conquer

èthu
scutum
l'écu
the shield

crê
crux
la croix
the cross

montanye
mons
la montagne
the mountain

mêjon
domus
la maison
the house

chapin
abies
le sapin
the fir tree

colòna
columna
la colonne
the column

parapè
lorica
le parapet
the parapet

pòrta
ostium
la porte
the door
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L'ordro di lingâdzo
Ordo Linguarum

L'ordre des langues

The order of the languages

1 · Patê
La linga de la famiye : l'è la premiére, kemin la famiye.

Lingua familiae: prima, sicut familia prima est.

La langue de la famille : la première, comme la famille.

The family language: first, because the family comes first.

2 · Latin
Le lin avu l'Èlyije ; ch'kond, ke Roma pâche pâ dèvan la famiye.

Vinculum Ecclesiae; secunda, ne Roma familias praecedat.

Le lien avec l'Église ; deuxième, car Rome ne passe pas avant la famille.

The link to the Church; second, so Rome never outranks the family.

3 · Français
Le lin avu la grôcha famiye di Franchè, noutra tribu.

Vinculum cum ampla familia Francophona, tribu nostra.

Le lien avec la grande famille francophone, notre tribu élargie.

The link to the wider French-speaking family, our extended tribe.

4 · Anglè
Chuita de la tchujà ; la Franthe a édji l'Amèrica, don le franchè d'abô.

Fructus lapsus; Gallia Americam adiuvit, ergo Gallica praecedit.

Suite de la chute ; la France a soutenu l'Amérique, donc le français d'abord.

A consequence of the Fall; France upheld America, so French comes first.

mêjon
domus
la maison
the house

kà
cor
le cœur
the heart

èlyije
ecclesia
l'église
the church

crê
crux
la croix
the cross

fleu de li
lilium
la fleur de lys
the lily

tortse
fax
le flambeau
the torch

pòrta
ostium
la porte
the door

colòna
columna
la colonne
the column
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Pye chur
Tutior
Plus sûr

Safer

Na mêjon muralyâ è gardâye, yô tsakon pou krêtre in pé.

Domus murata et custodita, ubi quisque in pace crescit.

Une maison murée et gardée, où chacun grandit en paix.

A walled and guarded home, where everyone grows in peace.

mêjon
domus
la maison
the house

mouralye
murus
le mur
the wall

portì
porta
le portail
the gate

chapin
abies
le sapin
the fir tree

montanye
mons
la montagne
the mountain

chèlà
sol
le soleil
the sun

nyola
nubes
le nuage
the cloud

fenitra
fenestra
la fenêtre
the window
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Pye fèkon
Fructuosior

Plus fécond

More productive

Gran de man, on boné : on travô ke porte fruit pè tchi.

Multae manus, unus alveus: labor fructuosus omnibus.

Beaucoup de mains, une ruche : un travail qui porte du fruit pour tous.

Many hands, one hive: work that bears fruit for everyone.

rutse
alveus
la ruche
the beehive

myé
mel
le miel
the honey

blâ
triticum
le blé
the wheat

fleu
flos
la fleur
the flower

nyola
nubes
le nuage
the cloud

chèlà
sol
le soleil
the sun

montanye
mons
la montagne
the mountain

mêjon
domus
la maison
the house
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Pye dzoyà
Iucundior

Plus joyeux

More enjoyable

Benichê-no, Chèrgnà, benichê ch'ti rèpé è chi k'l'an aprèstâ.

Benedic, Domine, nos et hanc mensam et eos qui eam paraverunt.

Bénissez-nous, Seigneur, bénissez ce repas et ceux qui l'ont préparé.

Bless us, Lord, bless this meal and those who prepared it.

baguèta
panis oblongus
la baguette
the baguette

crèchan
lunula
le croissant
the croissant

tsocolatina
panis socolatae
la chocolatine
the chocolatine

fromâdzo
caseus
le fromage
the cheese

tsandêla
candela
la bougie
the candle

crutse
urceus
la cruche
the jug

relodzo
horologium
l'horloge
the clock

tâbla
mensa
la table
the table
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Outoua dè chin ke conte
Circa ea quae vere valent

Autour de ce qui compte

Around what matters

En cét, vainque !En cét, vainque !

Bâti na kemouna outoua dè chin ke conte pè tè.

Communitatem aedifica circa ea quae tibi vere valent.

Bâtis une communauté autour de ce qui compte pour toi.

Build a community around the things that matter to you.

tâbla
mensa
la table
the table

achèta
patina
l'assiette
the plate

gobê
poculum
le gobelet
the cup

pan
panis
le pain
the bread

crê
crux
la croix
the cross

tsapalè
rosarium
le chapelet
the rosary

krismo
christogramma
le chrisme
the Chi-Rho

kemouna
communitas
la communauté
the community
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Bâti inchon
Simul Aedificare

Bâtir ensemble

Building together

Nou bâtechin di kemouna dè 2014.

Communitates aedificamus ab anno 2014.

Nous bâtissons des communautés depuis 2014.

Building communities since 2014.

velâdzo
vicus
le village
the village

fontana
fons
la fontaine
the fountain

èlyije
ecclesia
l'église
the church

mêjon
domus
la maison
the house

mouralye
murus
le mur
the wall

portì
porta
le portail
the gate

rutse
alveus
la ruche
the beehive

chapin
abies
le sapin
the fir tree
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Le courti
Hortus
Le jardin

The garden

Dyu fé kréitre le fleu, è la rutse balye le myé.
Deus flores crescere facit, et alveus mel dat.

Dieu fait pousser les fleurs, et la ruche donne le miel.

God makes the flowers grow, and the hive gives the honey.

lî
lilium candidum
le lys blanc
the white lily

roûja
rosa
la rose
the rose

étêla d'arpa
leontopodium
l'edelweiss
the edelweiss

fleu
flos
la fleur
the flower

courti
hortus
le jardin
the garden

rutse
alveus
la ruche
the beehive

mouralye
murus
le mur
the wall

chèlà
sol
le soleil
the sun
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Le mo dou live
Verba Libri
Les mots du livre

The words of the book

èthu
scutum
l'écu

the shield

crê
crux

la croix
the cross

montanye
mons

la montagne
the mountain

mêjon
domus

la maison
the house

chapin
abies

le sapin
the fir tree

colòna
columna
la colonne
the column

parapè
lorica

le parapet
the parapet

pòrta
ostium
la porte
the door

kà
cor

le cœur
the heart

èlyije
ecclesia
l'église

the church

fleu de li
lilium

la fleur de lys
the lily

tortse
fax

le flambeau
the torch

mouralye
murus

le mur
the wall

portì
porta

le portail
the gate

chèlà
sol

le soleil
the sun

nyola
nubes

le nuage
the cloud

fenitra
fenestra
la fenêtre

the window

tsemin
via

le chemin
the path

rutse
alveus
la ruche

the beehive

myé
mel

le miel
the honey

blâ
triticum
le blé

the wheat

fleu
flos

la fleur
the flower

baguèta
panis oblongus
la baguette
the baguette

crèchan
lunula

le croissant
the croissant

tsocolatina
panis socolatae
la chocolatine
the chocolatine

fromâdzo
caseus

le fromage
the cheese

tsandêla
candela
la bougie
the candle

crutse
urceus

la cruche
the jug

relodzo
horologium
l'horloge
the clock

tâbla
mensa
la table
the table

achèta
patina
l'assiette
the plate

gobê
poculum
le gobelet
the cup

pan
panis
le pain

the bread

tsapalè
rosarium
le chapelet
the rosary

velâdzo
vicus

le village
the village

fontana
fons

la fontaine
the fountain

krismo
christogramma
le chrisme

the Chi-Rho

kemouna
communitas

la communauté
the community

lî
lilium candidum

le lys blanc
the white lily

étêla d'arpa
leontopodium
l'edelweiss

the edelweiss

roûja
rosa
la rose
the rose

courti
hortus
le jardin

the garden
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